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Judeo-Spanish

1

00:00:13,080 --> 00:00:15,280
| kwéntas léngwas tu avlas?

2
00:00:15,280 --> 00:00:20,960
- Ya avlo tarko, inglés, un poko en espafiot,

3
00:00:20,960 --> 00:00:25,840
e pardon, un péko en fransé, ladino i: mas kwalo?

4
00:00:25,840 --> 00:00:28,360
Un p6ko en ebrd, muy péko.

5
00:00:28,360 --> 00:00:30,800
- 1, &(b)lame un pdko,

6
00:00:30,800 --> 00:00:34,520
en la kaza kwando: morate$ kon la famiya

7
00:00:34,520 --> 00:00:38,400
ke léngwa se ablava i kyen ablava ke?

8
00:00:38,400 --> 00:00:42,040
- Kwan-- m’akédro, kwando éra yo ¢ika

9
00:00:42,040 --> 00:00:44,480
en ka&sa no se avlava en turko.

10
00:00:44,480 --> 00:00:46,160
Nulnka. NUnka.

11

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

English translation

1

00:00:13,080 --> 00:00:15,280

And how many languages do you speak?

2
00:00:15,280 --> 00:00:20,960
- | speak Turkish, English, a little bit of Spanish,

3
00:00:20,960 --> 00:00:25,840
and, sorry, a bit of French, Ladino and, what else?

4
00:00:25,840 --> 00:00:28,360
A little Hebrew, very little.

5
00:00:28,360 --> 00:00:30,800
- And tell me,

6
00:00:30,800 --> 00:00:34,520
at home, when you used to live with your parents

7
00:00:34,520 --> 00:00:38,400

what language was spoken and who spoke what
[language]?

8
00:00:38,400 --> 00:00:42,040
| remember, when | was little,

9
00:00:42,040 --> 00:00:44,480
Turkish was not spoken at home.

10
00:00:44,480 --> 00:00:46,160
Never, never.

11
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00:00:46,160 --> 00:00:47,040
- NUnka?

12
00:00:47,040 --> 00:00:48,000
- Ndnka!

13
00:00:48,000 --> 00:00:52,080
Mozétros solo, sélo ablab(a)mos en espafiot

14
00:00:52,080 --> 00:00:55,800
Mi madre i mi padre avlavan en espafiot.

15
00:00:55,800 --> 00:01:00,080
Un poko, un péko en fransés ablavan.

16
00:01:00,080 --> 00:01:02,200
No syémpre. Kwando kerian ke no: --

17
00:01:02,200 --> 00:01:06,520
ke -- k6za para ywadrar de mozotros,

18
00:01:06,520 --> 00:01:08,720
para ke no -- no kerian

19
00:01:08,720 --> 00:01:12,000
ke énten-- éntendyéramos, akél tyémpo

20
00:01:12,000 --> 00:01:13,320
i noz ablaban en fransé.

21
00:01:13,320 --> 00:01:19,600

Ma en tyémpo, muy, muy karto tyémpo ésta vez

22

00:00:46,160 --> 00:00:47,040
- Never?

12
00:00:47,040 --> 00:00:48,000
- Never!

13
00:00:48,000 --> 00:00:52,080
We only spoke Spanish.

14
00:00:52,080 --> 00:00:55,800
My mother and father spoke Spanish.

15
00:00:55,800 --> 00:01:00,080
They sometimes spoke a little French.

16
00:01:00,080 --> 00:01:02,200

[But] not always. When they didn’t want us to
[understand] --

17
00:01:02,200 --> 00:01:06,520

that — [when there were] things they wanted to
hide from us,

18
00:01:06,520 --> 00:01:08,720
so that we couldn’t -- they did not always want us

19
00:01:08,720 --> 00:01:12,000
to understand what they were saying

20
00:01:12,000 --> 00:01:13,320
so they talked in French.

21
00:01:13,320 --> 00:01:19,600
But very, very quickly

22
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00:01:19,600 --> 00:01:22,160
empesimos a’ntendér yéne em fransé.

23
00:01:23,400 --> 00:01:26,080
Ma syémpre se avlava en ladino.

24
00:01:26,080 --> 00:01:26,920
- Syémpre?

25
00:01:26,920 --> 00:01:27,920
- Syémpre.

26
00:01:27,920 --> 00:01:31,680
- | kwando Uno keriya, kbmo en la skola, no,

27
00:01:31,680 --> 00:01:35,880

supéngo ke mucas véses loz nifios vyénen en
kaza,

28
00:01:35,880 --> 00:01:39,360
loz izikos, izikas i kyéren ablar el tdrko, no?

29
00:01:39,360 --> 00:01:40,640
No avia de ésto?

30
00:01:40,640 --> 00:01:42,240
- No avia. No avia.

31
00:01:42,240 --> 00:01:46,280
Kwando moravamoz en la Kula, no avia.

32
00:01:46,280 --> 00:01:49,920

Despwés ke trokimos la kaza, aya éra komo un
géto.
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23
00:01:23,400 --> 00:01:26,080
They always spoke Ladino though.

24
00:01:26,080 --> 00:01:26,920
- Always?

25
00:01:26,920 --> 00:01:27,920
- Always.

26
00:01:27,920 --> 00:01:31,680

- And when one of you wanted, like in school,
right?

27
00:01:31,680 --> 00:01:35,880
| suppose that many times when you came home,

28
00:01:35,880 --> 00:01:39,360
the children wanted to speak Turkish, right?

29
00:01:39,360 --> 00:01:40,640
Did you experience this?

30
00:01:40,640 --> 00:01:42,240
- No, I didn’t. | didn’t.

31
00:01:42,240 --> 00:01:46,280
When we lived in Galata, there was no such thing.

32
00:01:46,280 --> 00:01:49,920

Afterwards, when we moved house, we lived in a
kind of ghetto.

33
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00:01:49,920 --> 00:01:51,720
En la Kula éra kémo un géto.

34
00:01:51,720 --> 00:01:53,440
| en Si8li éra kémo un géto.

35
00:01:53,440 --> 00:01:57,600
Ma maz un géto maz, maz grande.

36
00:01:57,600 --> 00:02:03,040

Estd, akél tyémpo empesimos a irmos a eskdlas
tarkas

37
00:02:03,040 --> 00:02:07,840
i maz muco empesimos a avlar en turko, en kasa.

38
00:02:07,840 --> 00:02:09,600
| un pdko ke:

39
00:02:09,600 --> 00:02:12,680

mos estavamos espantando de avlar el espafidl
en,

40
00:02:12,680 --> 00:02:13,880
en las kayes.

41
00:02:14,720 --> 00:02:18,760
- Si. Pwés adra dime, de kwélo aviya espanto?

42
00:02:18,760 --> 00:02:20,760
Koémo, ke pasava?

43
00:02:20,760 --> 00:02:22,280
De ke se pensava?

44
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In Galata, it was like a ghetto.
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34
00:01:51,720 --> 00:01:53,440
And in Sisli it was also like a ghetto.

35
00:01:53,440 --> 00:01:57,600
But one that was much bigger.

36
00:01:57,600 --> 00:02:03,040

That was the period we started going to Turkish
schools

37
00:02:03,040 --> 00:02:07,840

and started speaking Turkish much more at
home.

38
00:02:07,840 --> 00:02:09,600
And we also started

39
00:02:09,600 --> 00:02:12,680
being afraid to speak Judeo-Spanish

40
00:02:12,680 --> 00:02:13,880
on the streets.

41
00:02:14,720 --> 00:02:18,760
- Yes, tell me, why were people afraid?

42
00:02:18,760 --> 00:02:20,760
What would happen?

43
00:02:20,760 --> 00:02:22,280
What did people think?

44
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00:02:22,280 --> 00:02:29,880
- Kwando éra yo ke tenia dyez afioz empesimos

45
00:02:29,880 --> 00:02:31,160
Yo empesé a’ntendér,

46
00:02:31,160 --> 00:02:34,880
ke afwéra mis paryéntes

47
00:02:34,880 --> 00:02:37,920
tenian un péko d’espanto

48
00:02:37,920 --> 00:02:41,160
de avlar en espafiot

49
00:02:41,160 --> 00:02:42,400
una lingwa etranzéra,

50
00:02:42,400 --> 00:02:46,120
ke la §énte no sta pdyéndo entendér.

51
00:02:46,120 --> 00:02:52,200
Kwalsiker lingwa no tenian akél, kbmo se dize?

52
00:02:52,200 --> 00:02:54,800
Pasénsya de oir akel tyémpo afwéra

53
00:02:54,800 --> 00:02:56,400
i se dizia:

54
00:02:58,080 --> 00:02:59,520
<Avla en tarko!>

55
00:02:59,520 --> 00:03:00,440
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45
00:02:29,880 --> 00:02:31,160
| started to grasp

46
00:02:31,160 --> 00:02:34,880
that my parents

47
00:02:34,880 --> 00:02:37,920
were afraid to speak

48
00:02:37,920 --> 00:02:41,160
Judeo-Spanish on the streets,

49
00:02:41,160 --> 00:02:42,400
a foreign language

50
00:02:42,400 --> 00:02:46,120
that other people could not understand.

51
00:02:46,120 --> 00:02:52,200
With any other language, how would you say?

52
00:02:52,200 --> 00:02:54,800
[They did not have the] patience to listen to it

53
00:02:54,800 --> 00:02:56,400
and so they would say:

54
00:02:58,080 --> 00:02:59,520
<Speak Turkish!>

55
00:02:59,520 --> 00:03:00,440
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Este médo.

56
00:03:00,440 --> 00:03:00,920
- Se dizia?

57
00:03:00,920 --> 00:03:01,680
- Se dizia.

58
00:03:01,680 --> 00:03:02,520
- Los tirkos?

59
00:03:02,520 --> 00:03:02,920
- Si, si, si. Dizian.

60
00:03:02,920 --> 00:03:04,200
- Ama los arménos ablaban arméno,

61
00:03:04,200 --> 00:03:05,440
los gryéyos ablaban gryéyo.

62
00:03:05,440 --> 00:03:10,680

- E(yo)s no mirava(n), e(yo)s no miravan i,

63
00:03:12,360 --> 00:03:16,840

ma tuvyéron mucos, mucas problémes.

64
00:03:16,840 --> 00:03:19,000
Esto es la istoria e:.

65
00:03:19,000 --> 00:03:20,960
Ma loz mwéstros,

66
00:03:20,960 --> 00:03:26,760

mi komunitad teniyan, teniya espanto.
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Just like that.

56
00:03:00,440 --> 00:03:00,920
- Did they say that?

57
00:03:00,920 --> 00:03:01,680
- That's what they were saying.

58
00:03:01,680 --> 00:03:02,520
- The Turkish people?

59
00:03:02,520 --> 00:03:02,920
- Yes, yes. They were saying it.

60
00:03:02,920 --> 00:03:04,200
- But the Armenians spoke Armenian,

61
00:03:04,200 --> 00:03:05,440
the Greeks spoke Greek.

62
00:03:05,440 --> 00:03:10,680
- They did not care,

63
00:03:12,360 --> 00:03:16,840
but [these communities] had a lot of problems.

64
00:03:16,840 --> 00:03:19,000
This is history.

65
00:03:19,000 --> 00:03:20,960
But our people,

66
00:03:20,960 --> 00:03:26,760
my community, was afraid.
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67
00:03:26,760 --> 00:03:34,800
Poérke desp-- porke la politika éra muy kontra

68
00:03:34,800 --> 00:03:39,440
i no teniya muc¢a sempatia.

69
00:03:39,440 --> 00:03:41,480
- Si, si, si.

70
00:03:41,480 --> 00:03:43,640
- Por moédo d’ésto, poko a poko, a pdko a pdko

71
00:03:43,640 --> 00:03:45,360
ésto se troko.

72
00:03:45,360 --> 00:03:51,880
Por eksémpyo mi prima, sémoz la mizma edad,

73
00:03:51,880 --> 00:03:57,280
la iZa de mi 6nkl e ermano de mi padre,

74
00:03:57,280 --> 00:03:59,640
gustaménte serémoz la mézma edad.

75
00:03:59,640 --> 00:04:04,000
Yo avlo, pérke mi madre no ---

76
00:04:04,000 --> 00:04:04,880
- Des6.

77
00:04:04,880 --> 00:04:07,160
- No no des6 la lingwa,
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67
00:03:26,760 --> 00:03:34,800
Because the politics of the day

68
00:03:34,800 --> 00:03:39,440
was not tolerant.

69
00:03:39,440 --> 00:03:41,480
- Yes, yes, yes.

70
00:03:41,480 --> 00:03:43,640
- That’s why slowly, slowly,

71
00:03:43,640 --> 00:03:45,360
this changed.

72
00:03:45,360 --> 00:03:51,880

For example, my cousin, who is the same age as
me,

73
00:03:51,880 --> 00:03:57,280
my uncle’s daughter and father’s brother,

74
00:03:57,280 --> 00:03:59,640
we are all exactly the same age.

75
00:03:59,640 --> 00:04:04,000

| speak [Judeo-Spanish] because my mother
never ---

76
00:04:04,000 --> 00:04:04,880
- Abandoned it.

77
00:04:04,880 --> 00:04:07,160
- She didn’t abandon the language,
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78
00:04:07,160 --> 00:04:10,920
ma su famiya tuvyéron maz muco ---

79
00:04:10,920 --> 00:04:13,920
S’espantaron maz muco.

80
00:04:13,920 --> 00:04:16,480
Eyos empesaron avlar kon las kreatdras

81
00:04:16,480 --> 00:04:20,160
en, en, en tdrko en kaza

82
00:04:20,160 --> 00:04:22,640
i d’akél tyémpo es ke mi, mi prima

83
00:04:22,640 --> 00:04:25,080
no, no save ablar en espafiol.

84
00:04:25,080 --> 00:04:27,560
Entyénde, ma no &bla.

85
00:04:27,560 --> 00:04:28,400
- Kon las amigas,

86
00:04:28,400 --> 00:04:29,760
ay mucas amigas

87
00:04:29,760 --> 00:04:32,240
kon las kwales pwédes avlar en espafiot?

88
00:04:33,360 --> 00:04:37,360
- Yo so6la a pwodia avlar kon mi madre.

89
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78
00:04:07,160 --> 00:04:10,920
but her family had a lot ---

79
00:04:10,920 --> 00:04:13,920
[They] were more afraid.

80
00:04:13,920 --> 00:04:16,480
They started speaking Turkish

81
00:04:16,480 --> 00:04:20,160
with their children at home

82
00:04:20,160 --> 00:04:22,640
and it is for this reason that my cousin

83
00:04:22,640 --> 00:04:25,080
cannot speak Spanish.

84
00:04:25,080 --> 00:04:27,560
She understands it, but she does not speak it.

85
00:04:27,560 --> 00:04:28,400
- Among your friends,

86
00:04:28,400 --> 00:04:29,760
are there many people

87
00:04:29,760 --> 00:04:32,240
with whom you can speak Judeo-Spanish?

88
00:04:33,360 --> 00:04:37,360
- | was only able to speak it with my mother.

89
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00:04:38,840 --> 00:04:43,440
Kon éya avlava i éya éra muy ---

90
00:04:43,440 --> 00:04:46,160
Syémpre moz enkomandava ke:

91
00:04:46,160 --> 00:04:48,640
<Devéz d’avlar el espafiot.

92
00:04:48,640 --> 00:04:52,680
Esta ez la lingwa de mos avwélos.

93
00:04:52,680 --> 00:04:54,920
No kale deSarla.

94
00:04:54,920 --> 00:05:00,520
Kale ke la empleés i ambezar a las kreatdras.>

95
00:05:03,800 --> 00:05:05,720
- Las kreaturas, tu le ambezates el espafiol?

96
00:05:05,720 --> 00:05:08,960
- Entyénden, ma: no tanto.

97
00:05:08,960 --> 00:05:10,240
- No ablates kon éyos en kadza?

98

00:05:10,240 --> 00:05:11,320
- No pwide avlar,

99
00:05:11,320 --> 00:05:15,920

pérke mi marido s’engrandesy6é en la eskola

frinséza

100

00:04:38,840 --> 00:04:43,440
| spoke it with her and she was very ---

90
00:04:43,440 --> 00:04:46,160
She always used to tell us:

91
00:04:46,160 --> 00:04:48,640
<You should speak Spanish.

92
00:04:48,640 --> 00:04:52,680
It is the language of our grandparents.

93
00:04:52,680 --> 00:04:54,920
You should never abandon it.

94
00:04:54,920 --> 00:05:00,520

You should speak it and pass it on it to your
children.>

95
00:05:03,800 --> 00:05:05,720
- Did you pass it on to your children?

96
00:05:05,720 --> 00:05:08,960

- They can understand [Judeo-Spanish], but not
very much.

97
00:05:08,960 --> 00:05:10,240
- Didn’t you speak with them at home?

98

00:05:10,240 --> 00:05:11,320
- | couldn’t speak it

99
00:05:11,320 --> 00:05:15,920

because my husband had been taught at the
French school

100
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00:05:15,920 --> 00:05:18,560
i no suvo muco en kaza.

101
00:05:18,560 --> 00:05:21,320
El meldd en el San Z6zéf.

102
00:05:21,320 --> 00:05:22,920
El frénsé lo save muy bwéno,

103
00:05:22,920 --> 00:05:25,320
el italyano lo sdve muy bwéno,

104
00:05:25,320 --> 00:05:27,320
ma kémo no s’engrandesyo ---

105
00:05:27,320 --> 00:05:29,960
Era -- kdmo se dise?

106
00:05:29,960 --> 00:05:33,080
No se el byérbo en espariot.

107
00:05:36,160 --> 00:05:40,760

Se kedava en la skola. Kbmo se dise?

108
00:05:40,760 --> 00:05:42,040
- Se kedava en la skola, si.

109
00:05:42,040 --> 00:05:42,520
- Si se kedava.

110
00:05:42,520 --> 00:05:43,400
- Kémo internat.

111
00:05:43,400 --> 00:05:47,920
- In-- si. Internat, si.

11
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101
00:05:18,560 --> 00:05:21,320
He studied in Saint-Joseph.

102
00:05:21,320 --> 00:05:22,920
He speaks French

103
00:05:22,920 --> 00:05:25,320
and ltalian very well,

104
00:05:25,320 --> 00:05:27,320
but as he didn’t grow up ---

105
00:05:27,320 --> 00:05:29,960
He was, how can | say?

106
00:05:29,960 --> 00:05:33,080
| don’t know the word in Judeo-Spanish.

107
00:05:36,160 --> 00:05:40,760

He stayed in school. How do you say?

108
00:05:40,760 --> 00:05:42,040
- Yes, he stayed in school.

109
00:05:42,040 --> 00:05:42,520
- Yes, he stayed there.

110
00:05:42,520 --> 00:05:43,400
- Like a boarding school?

111
00:05:43,400 --> 00:05:47,920
- A boarding school, yes.
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112
00:05:47,920 --> 00:05:49,840
Por modo d’ésto viniya un diya

113
00:05:49,840 --> 00:05:52,800
u doz diyas kada semana

114
00:05:52,800 --> 00:05:54,120
a ver la famiya.

115
00:05:54,120 --> 00:05:58,240
A ver, a star en, péara star en késa,

116
00:05:58,240 --> 00:06:02,360
sing, syémpre stava en la skéla.

117
00:06:02,360 --> 00:06:08,040
De, de, de del empesizo de dyez afios,

118
00:06:08,040 --> 00:06:12,480
fin a ke tavo dizimwéve anos

119
00:06:13,600 --> 00:06:16,640
estlivo meldando en la skdla San Zoséf

120
00:06:16,640 --> 00:06:21,320
P6r médo d’ésto no sintyd muco el ladino

121
00:06:21,320 --> 00:06:23,000
i no lo save muy, muy bwéno,

122
00:06:23,000 --> 00:06:28,120
ma entyénde tédo i en kdza no pwidimos avlar.
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112
00:05:47,920 --> 00:05:49,840
That’s why he only went home one

113
00:05:49,840 --> 00:05:52,800
or two days every week

114
00:05:52,800 --> 00:05:54,120
to see his family.

115
00:05:54,120 --> 00:05:58,240
To see them, to be at home,

116
00:05:58,240 --> 00:06:02,360
otherwise he was always in school.

117
00:06:02,360 --> 00:06:08,040
From the age of 10

118
00:06:08,040 --> 00:06:12,480
until he turned 19

119
00:06:13,600 --> 00:06:16,640

he was studying in the Saint-Joseph boarding
school.

120
00:06:16,640 --> 00:06:21,320
That’s why he did not hear Ladino

121
00:06:21,320 --> 00:06:23,000
and does not know it very well,

122
00:06:23,000 --> 00:06:28,120

he understands everything, but we could not
speak at home.
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123
00:06:28,120 --> 00:06:30,000
- | a ti no te da tristésa?

124
00:06:30,000 --> 00:06:31,240
No te pone triste,

125
00:06:31,240 --> 00:06:32,640
ke no pwédes avlar kon nadiye?

126
00:06:32,640 --> 00:06:34,520
- Si, mucéo. Mundo.

127
00:06:34,520 --> 00:06:35,680
- K’estas sentyéndo?

128
00:06:35,680 --> 00:06:36,760
- Pérke kwalo sto azyéndo ayo6ra,

129
00:06:36,760 --> 00:06:39,920
me va merkar un diksyonar.

130
00:06:39,920 --> 00:06:42,880
Kréo ke ése diksyonar me va ayudar muy munéo.

131
00:06:42,880 --> 00:06:46,840
Ay Unos ---

132
00:06:46,840 --> 00:06:48,760
No syémpre, ma

133

00:06:52,560 --> 00:06:56,520
ay unos kwantoz byérvos ke me sto olvidando,

134
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123
00:06:28,120 --> 00:06:30,000
- Does that make you sad?

124
00:06:30,000 --> 00:06:31,240
Doesn’t it make you sad

125
00:06:31,240 --> 00:06:32,640
not to be able to speak with anybody?

126
00:06:32,640 --> 00:06:34,520
- Yes, it does, very much.

127
00:06:34,520 --> 00:06:35,680
- And what do you feel?

128
00:06:35,680 --> 00:06:36,760
- Because what am | going to do now,

129
00:06:36,760 --> 00:06:39,920
| am going to buy myself a dictionary.

130
00:06:39,920 --> 00:06:42,880
| think that this dictionary will help me a lot.

131
00:06:42,880 --> 00:06:46,840
There are some ---

132
00:06:46,840 --> 00:06:48,760
Not always, but

133
00:06:52,560 --> 00:06:56,520
there are some words | forget,

134
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00:06:56,520 --> 00:06:59,600
porke no -- la lingwa no la sto empleyando

135

00:06:59,600 --> 00:07:01,960
kémo se déve.

136
00:07:01,960 --> 00:07:03,920
Kwando éra ¢ika avlava maz muco.

137
00:07:03,920 --> 00:07:07,960
Kwando éra ¢ika en kaza sintia maz muco.

138
00:07:07,960 --> 00:07:09,680
Ayora no sto podyéndo.

139
00:07:09,680 --> 00:07:13,560

- Ama kwando éras §béven, kémo manséva
mansevika,

140
00:07:13,560 --> 00:07:16,480
kémo unoz dyesises, dyesisyéte anos,

141
00:07:16,480 --> 00:07:18,240
ablavas kon algyen?

142
00:07:18,240 --> 00:07:19,080
Avia génte?

143
00:07:19,080 --> 00:07:20,200
- Este médo éra.

144
00:07:20,200 --> 00:07:23,000

Yo avlava an turko, pérke estava en la eskoéla
tarka.

145
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135

00:06:59,600 --> 00:07:01,960
as | should.

136
00:07:01,960 --> 00:07:03,920
When | was little, | could speak much more.

137
00:07:03,920 --> 00:07:07,960
When | was little, | listened to it more at home.

138
00:07:07,960 --> 00:07:09,680
Now it's no longer possible.

139
00:07:09,680 --> 00:07:13,560
- But when you were young,

140
00:07:13,560 --> 00:07:16,480
around 16, 17,

141
00:07:16,480 --> 00:07:18,240
did you speak it with anybody?

142
00:07:18,240 --> 00:07:19,080

Were there people [to speak Judeo-Spanish
with]?

143
00:07:19,080 --> 00:07:20,200
- It was like this.

144
00:07:20,200 --> 00:07:23,000

| spoke Turkish because | was in the Turkish
school.

145
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00:07:23,000 --> 00:07:25,280
En ké&za avlava yo en tarka,

146
00:07:25,280 --> 00:07:28,880

i mi famiya me respondiya en, en, en ladino.

147
00:07:28,880 --> 00:07:29,720
- De éste modo?

148
00:07:29,720 --> 00:07:30,880
- Si, syémpre.

149
00:07:30,880 --> 00:07:33,440

- | kwando éras mansevika ke pensate$ del
ladino?

150
00:07:33,440 --> 00:07:36,440
Te plasiya o no tanto enténses?

151
00:07:36,440 --> 00:07:45,640
- Yo estava, m’estava sintyéndo ke kaliya ke, ke -

152
00:07:45,640 --> 00:07:49,960
ke deviya de savér el tirko muy, muy bwéno,

153
00:07:49,960 --> 00:07:53,160
porke estava estudyando en una skola tirka

154
00:07:53,160 --> 00:07:57,960
i kaliya ke fwéra una eléva bwéna.

155
00:07:57,960 --> 00:08:01,320
| para ser eléva bwéna kéle ke sav--

156
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146
00:07:25,280 --> 00:07:28,880

and my family replied in Ladino.

147
00:07:28,880 --> 00:07:29,720
- Like that?

148
00:07:29,720 --> 00:07:30,880
- Yes, always.

149
00:07:30,880 --> 00:07:33,440

- And when you were young, what was your
opinion about Ladino?

150
00:07:33,440 --> 00:07:36,440
Did you like it back then?

151
00:07:36,440 --> 00:07:45,640
- | always felt that | had to --

152
00:07:45,640 --> 00:07:49,960
that | ought to know Turkish better,

153
00:07:49,960 --> 00:07:53,160
because | was studying in a Turkish school

154
00:07:53,160 --> 00:07:57,960
and | had to be a good student.

155
00:07:57,960 --> 00:08:01,320

And in order to be a good student,

156
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00:08:01,320 --> 00:08:03,720
ke supyéra la lingwa,

157
00:08:03,720 --> 00:08:10,480
la -- el tirko kémo, kébmo Una tarka.

158
00:08:10,480 --> 00:08:12,840
E por moédo d’ésto

159
00:08:12,840 --> 00:08:17,960
un syérto tyémpo estave soélo avtando en tirko,

160
00:08:17,960 --> 00:08:19,960
anke stava entendyéndo tédo e

161
00:08:19,960 --> 00:08:27,360

anke stava, anke s--, anke pwedia respondér en
espafiot.

162
00:08:27,360 --> 00:08:31,760
Ma, despweés k’eskapi, ke termini la skdla,

163
00:08:31,760 --> 00:08:38,720
empesi a pensar ke ésto no es Justo.

164
00:08:38,720 --> 00:08:42,640
Esta ez Gna lingwa muy, muy valordza

165
00:08:42,640 --> 00:08:48,600
i kdle prezervarla i kdle ambezarla.

166
00:08:48,600 --> 00:08:52,920
Ma un poko Badre,

167
00:08:52,920 --> 00:08:56,120
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157
00:08:03,720 --> 00:08:10,480
Turkish, like a Turkish person.

158
00:08:10,480 --> 00:08:12,840
That's why,

159
00:08:12,840 --> 00:08:17,960
for some time, | only spoke Turkish,

160
00:08:17,960 --> 00:08:19,960
although | understood everything

161
00:08:19,960 --> 00:08:27,360

and although | could answer everything in Judeo-
Spanish.

162
00:08:27,360 --> 00:08:31,760
But, long after | graduated the school,

163
00:08:31,760 --> 00:08:38,720
| started thinking that it wasn’t right.

164
00:08:38,720 --> 00:08:42,640
That Ladino is a very, very valuable language

165
00:08:42,640 --> 00:08:48,600
and it has to be preserved and learned.

166
00:08:48,600 --> 00:08:52,920
But unfortunately it was a bit late,

167
00:08:52,920 --> 00:08:56,120
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|
miz izos no saven, soéla entyénde un poko.

168
00:08:56,120 --> 00:08:59,440

- | éso, kébmo, estas regretando de no avérle
ensefado?

169
00:08:59,440 --> 00:09:01,400
- Si muco. Muco. Muco.

170
00:09:01,400 --> 00:09:02,360
- Eyoz no te dizen:

171
00:09:02,360 --> 00:09:05,680
<Mama, de ke de ke no ablates kon mozds?>

172
00:09:05,680 --> 00:09:07,720
- Si, moz dizan.

173
00:09:07,720 --> 00:09:08,240
- S'dize?

174
00:09:08,240 --> 00:09:09,480
- Siyuro, siyuro.

175
00:09:11,400 --> 00:09:13,000
- Si avia, si avias deréco

176
00:09:13,000 --> 00:09:15,840
solaménte a Una léngwa para komunikar

177
00:09:15,840 --> 00:09:17,120
i los 6tros

178
00:09:17,120 --> 00:09:20,240

17

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

my children don't know Spanish, they only
understand it a bit.

VLACH Transcriptions

168
00:08:56,120 --> 00:08:59,440
- And do you regret not having taught them?

169
00:08:59,440 --> 00:09:01,400
- Yes, a lot. A lot. A lot.

170
00:09:01,400 --> 00:09:02,360
- Don’t they tell you:

171
00:09:02,360 --> 00:09:05,680

<Mother, why didn’t you speak [Judeo-Spanish]
with us?>

172
00:09:05,680 --> 00:09:07,720
- Yes, they tell me.

173
00:09:07,720 --> 00:09:08,240
- They do?

174
00:09:08,240 --> 00:09:09,480
- Of course.

175
00:09:11,400 --> 00:09:13,000
- If you could only use

176
00:09:13,000 --> 00:09:15,840
one language for communicating,

177
00:09:15,840 --> 00:09:17,120
and all the other languages you know

178
00:09:17,120 --> 00:09:20,240
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se estan borando del tino?

179
00:09:20,240 --> 00:09:21,920
Kwalo kyéres gardar?

180
00:09:21,920 --> 00:09:31,040
- M-- m-- Una pregunta muy enteresante.

181
00:09:34,760 --> 00:09:37,440
Kémo ke te de la repwésta?

182
00:09:37,440 --> 00:09:41,480
Lo ke se, ez laz lingwas ke se mizér,

183
00:09:41,480 --> 00:09:47,400
muco mizér es tres lingwas avlar lo Justo

184
00:09:47,400 --> 00:09:52,880
ez el inglés, el tarko i el ladino.

185
00:09:52,880 --> 00:09:55,240
Yo gwardava el ladino.

186
00:09:55,240 --> 00:09:56,000
- El ladino.

187
00:09:56,000 --> 00:09:58,400
- El ladino. El ladino ez 6tro.

188

00:09:58,400 --> 00:09:59,560
- |1 de ke?

189
00:09:59,560 --> 00:10:07,160

- De ke? Parke el ladino m’apartyéne es miyo.
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179
00:09:20,240 --> 00:09:21,920
which one would you keep?

180
00:09:21,920 --> 00:09:31,040
- Hm, that is a very interesting question.

181
00:09:34,760 --> 00:09:37,440
How can | answer you?

182
00:09:37,440 --> 00:09:41,480
What | know, the languages | know best,

183
00:09:41,480 --> 00:09:47,400
the three languages | have a good knowledge of,

184
00:09:47,400 --> 00:09:52,880
are English, Turkish and Ladino.

185
00:09:52,880 --> 00:09:55,240
| would keep Ladino.

186
00:09:55,240 --> 00:09:56,000
- Ladino.

187
00:09:56,000 --> 00:09:58,400
- Ladino. Ladino is different.

188

00:09:58,400 --> 00:09:59,560
- Why?

189
00:09:59,560 --> 00:10:07,160
- Why? Because Ladino belongs to me, it's mine.
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190
00:10:07,160 --> 00:10:10,680
Ez miyo. El, el ingléz no ez miyo.

191
00:10:10,680 --> 00:10:12,800
Yo no so ni amerikdna ni ingléza.

192
00:10:12,800 --> 00:10:13,920
- Ama el tarko?

193
00:10:13,920 --> 00:10:15,600
- El tarko.

194
00:10:15,600 --> 00:10:18,280

Vivi aki, nasi aki.

195
00:10:23,760 --> 00:10:30,000
El tirko para mi ez emportante kwando sto aki,

196
00:10:30,000 --> 00:10:32,240
s6lo kwéando sto en la Turkia,

197
00:10:32,240 --> 00:10:34,400
kwando sto en Estambdl, siguro.

198
00:10:34,400 --> 00:10:35,560
El tirko ez muy emportante.

199
00:10:36,320 --> 00:10:39,320
- Kwalo es mas kbmo, mas interesante de dizir

200
00:10:39,320 --> 00:10:41,760
todas éstas kosaz del korazon?

201
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(i3
190

00:10:07,160 --> 00:10:10,680
It's mine. English is not mine.

191
00:10:10,680 --> 00:10:12,800
I am neither American nor English.

192
00:10:12,800 --> 00:10:13,920
- And Turkish?

193
00:10:13,920 --> 00:10:15,600
- Turkish.

194
00:10:15,600 --> 00:10:18,280

| live here, | was born here.

195
00:10:23,760 --> 00:10:30,000
Turkish is important for me because | am here,

196
00:10:30,000 --> 00:10:32,240
Only when | am in Turkey,

197
00:10:32,240 --> 00:10:34,400
when | am in Istanbul, of course.

198
00:10:34,400 --> 00:10:35,560
Turkish is very important.

199
00:10:36,320 --> 00:10:39,320

- In which language are you best able to
communicate

200
00:10:39,320 --> 00:10:41,760
all of your emotions? The things in your heart?

201
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00:10:41,760 --> 00:10:45,000
En kwalo idibma se dize mas fasit?

202
00:10:47,040 --> 00:10:53,000
- La -- mira! | en turko lo pwédez dizir,

203
00:10:53,000 --> 00:10:58,640
porke en tdrko yo se maz mucoz byérvos.

204
00:10:58,640 --> 00:11:00,280
El ladino pwédo avlar,

205
00:11:00,280 --> 00:11:06,840

ma el vokabiilar ke se, no ez muy, muy riko.

206
00:11:06,840 --> 00:11:10,600
El vokabilar ke se en tarko ez maz riko,

207
00:11:10,600 --> 00:11:14,000
por médo d’ésto el turko ez maz,

208
00:11:14,000 --> 00:11:17,600
me vyéne mas fasit de kantar

209
00:11:17,600 --> 00:11:24,840
i de dizir palavras de amér, e ---

210
00:11:24,840 --> 00:11:28,160
Ma:, ay otra koza,

211

00:11:28,160 --> 00:11:34,000
el ladino tyéne maz muco sénsya.

212
00:11:34,000 --> 00:11:34,920
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202
00:10:47,040 --> 00:10:53,000

- The -- look! You could of course also say
Turkish,

203
00:10:53,000 --> 00:10:58,640
because | know more words of Turkish.

204
00:10:58,640 --> 00:11:00,280
| can speak Ladino,

205
00:11:00,280 --> 00:11:06,840
but my vocabulary is not very expansive.

206
00:11:06,840 --> 00:11:10,600
My Turkish vocabulary is richer,

207
00:11:10,600 --> 00:11:14,000
that’'s why, Turkish is more,

208
00:11:14,000 --> 00:11:17,600
it's easier to sing

209
00:11:17,600 --> 00:11:24,840
and say words of love, and ---

210
00:11:24,840 --> 00:11:28,160
But, there is another thing,

211

00:11:28,160 --> 00:11:34,000
Ladino has much more meaning.

212
00:11:34,000 --> 00:11:34,920
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- Kbmo?

213
00:11:34,920 --> 00:11:40,160
- Tyéne maz muco: emosyédn i sénsya.

214
00:11:40,160 --> 00:11:42,920
Le, el akél el, kbmo ke te diya,

215
00:11:42,920 --> 00:11:50,400
el ritim de la lingwa ez mun€o maz -- maz lindo.

216
00:11:53,400 --> 00:11:58,040

Por modo d'ésto las priéres ke teniamoz en
ebréo,

217
00:11:58,040 --> 00:12:02,000

kwando éra yo Cika i ke lo tradlizavan i en
espafiot,

218
00:12:02,000 --> 00:12:08,280

en ladino, gudéoespandt, a mi me vinia komo
poétas,

219
00:12:08,280 --> 00:12:12,840
komo Una kéza, Gna kéza muy, muy, muy rika.

220
00:12:12,840 --> 00:12:17,000
Muy -- te tokava al korason.

221
00:12:18,240 --> 00:12:23,080
Yo keria, keria sintir yené

222
00:12:23,080 --> 00:12:28,400

kémo se dizia tédo éstos éstas priéres komo akél
tyémpo.

223
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213
00:11:34,920 --> 00:11:40,160
- It has much more emotion and meaning.

214
00:11:40,160 --> 00:11:42,920
That, how can | tell you,

215
00:11:42,920 --> 00:11:50,400
the rhythm of the language is more beautiful.

216
00:11:53,400 --> 00:11:58,040

That's why, the prayers we used to have in
Hebrew,

217
00:11:58,040 --> 00:12:02,000

when | was little, they were translated into Judeo-
Spanish.

218
00:12:02,000 --> 00:12:08,280
in Ladino, and | felt them, like poetry,

219
00:12:08,280 --> 00:12:12,840
like a very, very valuable thing.

220
00:12:12,840 --> 00:12:17,000
It touched my heart.

221
00:12:18,240 --> 00:12:23,080
| would like to hear that again

222

00:12:23,080 --> 00:12:28,400
all these prayers like in those times.

223
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00:12:28,400 --> 00:12:29,400 00:12:28,400 --> 00:12:29,400
Lo keria sintir. | would like to hear it.
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